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Mark 11                                                          ASVh with Comments 

Summary. In this chapter, we continue to summarize the events around the traveling points of the Lord. Many 
verses show that the Lord, the disciples, and some people are traveling. 1) In Mark 11:1, it tells that Jesus comes 
near to Jerusalem to Bethphage and Bethany at the Mount of Olives. Here the Lord sends two of His disciples 
into the village ahead to bring a colt, so the Lord will enter Jerusalem riding on a colt to fulfill the prophecy 
about how He enters Jerusalem.  Mark 11:7 shows that Jesus sits on the colt and starts riding the colt as He 
enters Jerusalem. Now here it shows the work of the Holy Spirit which stirred people’s hearts to rejoice to see 
the Lord coming to Jerusalem; as the disciples are taking the colt, how can people know who is coming? Here 
clearly, the Holy Spirit is stirring people’s hearts as they are shouting out the “King is coming.”  

บทสรุป ในบทนี ้เรายงัคงท าตอ่บทสรุปในเหตกุารณท์ี่เกิดขึน้ระหวา่งจดุการเดินทางของพระองค ์มีหลายที่ในขอ้เขียนนีท้ี่ไดแ้สดงใหเ้ห็นเก่ียวกบั
พระองค ์เหลา่สาวกและประชาชนบางคนเดินทาง 1)ในมาระโก 11:1 ไดบ้อกวา่พระเยซูมาใกลเ้ยรูซาเลม็ที่เบทเพทและเบททานีที่ภเูขามะกอกเทศ 
ในที่นีพ้ระองคส์ง่สาวกของพระองคส์องคนใหเ้ขา้ไปยงัหมู่บา้นขา้งหนา้และน าลกูลามา เพื่อพระองคจ์ะเขา้ยงัเยรูซาเลม็ขี่ลกูลาเพื่อใหส้  าเรจ็ตามค า
พยากรณเ์ก่ียวกบัการเดินทางเขา้เยรูซาเลม็ของพระองคอ์ย่างใด ในมาระโก11:7มนัไดแ้สดงใหเ้ห็นวา่พระเยซูนั่งบนลกูลาและเริ่มขี่ลกูลาเมื่อ
พระองคเ์ขา้มายงัเยรูซาเลม็ ในที่นีไ้ดแ้สดงใหเ้ห็นถึงการท างานของพระวิญญาณบรสิทุธ์ิซึง่เรา้ใจประชาชนใหม้ีความสขุที่ไดเ้ห็นพระองคม์ายงั
เยรูซาเลม็ เมื่อเหล่าสาวกน าลกูลามา ประชาชนจะรูไ้ดอ้ย่างไรวา่ใครมา? ในที่นีไ้ดแ้สดงใหเ้ห็นชดัถึงการท างานของพระวิญญาณบรสิทุธ์ิที่ชกัน าใจ
ของประชาชนใหต้ะโกนออกมา ”พระมหากษัตริยไ์ดม้าแลว้”   

2) In Mark 11:11a and 11:15, we see that Jesus enters Jerusalem and goes into the temple. Being in the temple, 
He starts cleansing the temple by chasing all those who did not come for worship but used the temple as a 
marketplace. Those who come to worship, the Lord teaches them and heals those sick. 3) In Mark 11:19 and 
11:11b, it shows that at the end of the day, Jesus and His twelve disciples went out of the city to Bethany. Verse 
11:12 shows that Jesus and the disciples came back from Bethany and Jesus was hungry. At this time, Jesus 
cursed the fig tree that withered immediately, and He used this event to teach the disciples a lesson about 
faith. This teaching happened the following day when they passed again by the fig tree, as shown in Mark 11:20. 
4) In Mark 11:27, we are told that Jesus and the disciples came again to Jerusalem, and they walked into the 
temple where the chief priests and the scribes and the elders came to challenge the authority of Jesus. 

2) ในมาระโก11:11ก และ11:15 เราเห็นไดว้่าพระเยซูเขา้กรุงเยรูซาเลม็และไปยงัธรรมศาลา อยู่ในธรรมศาลาพระองคเ์ริ่มท าความสะอาดธรรม
ศาลาโดยขบัไลพ่วกที่ไม่ไดม้าเพื่อบชูาพระเจา้ในธรรมศาลาแตใ่ชธ้รรมศาลาดั่งเป็นตลาด พวกที่มาเพื่อบชูาพระเจา้นัน้พระองคส์อนพวกเขาและ
ทรงรกัษาพวกที่เจ็บปวย่ 3) ในมาระโก11:19 และ11:11ข ไดแ้สดงใหเ้ราเห็นวา่เมื่อสิน้สดุของวนัพระเยซูและเหล่าสาวกทัง้สิบสองของพระองค์
ออกไปจากเมืองเบททานี ในขอ้11:12ไดแ้สดงใหเ้ห็นวา่พระเยซูและเหลา่สาวกกลบัมาจากเบททานีและพระเยซูรูส้กึหิว ในเวลานีพ้ระเยซูไดส้าปตน้
มะเดื่อซึง่ไดเ้หี่ยวแหง้ในทนัใด และพระองคใ์ชส้ิ่งนีส้อนเหลา่สาวกใหรู้เ้ก่ียวกบัการมีความเช่ือ การสอนนีเ้กิดขึน้ในวนัถดัมาเมื่อพวกเขาผ่านมาอีก
ยงัที่ตน้มะเดื่อที่ไดบ้อกในมาระโก11:20 4) ในมาระโก11:27 ไดบ้อกแก่เราว่า พระเยซูและเหลา่สาวกไดม้าอีกที่เยรูซาเลม็และพวกเขาเดินในธรรม
ศาลาที่ซึง่พวกปโุรหิตใหญ่และพวกธรรมาจารยม์าทา้ทายอ านาจของพระเยซู 

 11 1And when they draw near to Jerusalem, to Bethphage and Bethany, at the mount of Olives, He 
sends two of His disciples,  
1และเมื่อพวกเขาไดเ้ขา้มาใกลเ้ยรูซาเลม็ ที่เบทเพทและเบททานี ที่ภเูขามะกอกเทศ พระองค ์สง่สาวกของ พระองค ์สองคน 
2and says to them, Go your way into the village that is over against you: and straightaway as you 
enter into it, you shall find a colt tied, whereon no man ever yet sat; loose him, and bring him.  
2และบอกพวกเขาว่า ไปตามทางของเจา้เขา้สูห่มู่บา้นขา้งหนา้เจา้ และเมื่อเจา้เขา้ไปจะพบลกูลาผกูอยู่ มนัซึง่ไม่เคยมีใครข่ี แกม้ดัและน ามนัมา 
3And if anyone say to you, Why do you this? say you, The Lord hath need of him; and straightaway he 
[a]will send him [b]back here.  
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3และถา้มีใครถามเจา้ว่า ท าไมจงึท าเช่นนี?้ เจา้จงบอกว่า พระองค ์มีความตอง้การมนั และเขาจะใหใ้หม้นักลบัมาที่นี ้
4And they went away, and found a colt tied at the door outside in the open street; and they loose 
him.  
4และพวกเขาไป และพบลกูลามดัที่ประตขูา้งนอกในถนนในที่เปิดเผย และพวกเขาแกม้ดัมนั  
5And certain of them that stood there said to them, What do you, loosing the colt?  
5และคนหนึ่งที่ยนือยู่พดูกบัพวกเขาว่า พวกท่านท าอะไร แกม้ดัลกูลาท าไม? 
6And they said to them even as Jesus had said: and they let them go.  
6และพวกเขาบอกแก่เขาดั่งที่ พระเยซู ไดบ้อก และพวกเขาปลอ่ยเขาไป 
7And they bring the colt unto Jesus, and cast on him their garments; and He sat upon him.  
7และพวกเขาน าลกูลามายงั พระเยซู และปเูสือ้ของพวกเขาบนมนั และ พระองค ์นั่งบนมนั 
8And many spread their garments upon the way; and others [c]branches, which they had cut from the 
fields.  
8และมีหลายคนวางเสือ้ผา้ของพวกเขาตามทาง และคนอื่นๆซึง่ตดัก่ิงไมจ้ากทุ่ง 
9And they that went before, and they that followed, cried, Hosanna; Blessed is He that cometh in the 
name of the Lord:  
9และพวกที่ไปขา้งหนา้ และพวกที่ติดตามรอง้ โฮซันนา อวยพรแด ่พระองค ์ในที่สงูสดุที่มาในนามของ พระเจ้า 
10Blessed is the kingdom that cometh, the kingdom of our father David: Hosanna in the highest.  
10อวยพรแดอ่าณาจกัรที่มาถึง อาณาจกัรของดาวิดบิดาของเรา โฮซันนา ในที่สงูสดุ 

Comments Mark 11:1-10. For Mark 11:1-10 see Comments Matthew 21:1-9 and Luke 19:29-38. 

ความเหน็มาระโก 11:1-10 ส าหรบัมาระโก 11:1-10 มองความเห็นในมทัธิว 21:1-9 และลกูา 19:29-38 

Comparison Analysis 

การพิจารนาเปรียบเทยีบ 

Mark 11:1-3, Matthew 21:1-3, Luke 19:29-31. See Comments Matthew 21:1-2. The key point of these verses is that the 
Lord directed the two disciples to bring the colt to Him, to fulfill the prophesy about Jesus entering Jerusalem 
riding on a colt. The Lord always fulfills what has been written about Him; if the prophesy says He sat on a colt the 
Lord will do it.  

มาระโก 11:1-3 มัทธิว 21:1-3 ลูกา 19:29-31 มองความเห็นในมทัธิว21:1-2 จดุส าคญัในขอ้นีค้ือว่าพระองคไ์ดชื้แ้นะใหส้าวกสองคนพาลกูลา
มายงัพระองคเ์พื่อใหส้  าเรจ็ตามค าพยากรณเ์ก่ียวกบัพระเยซูเดินทางเขา้เยรูซาเล็มขี่ลกูลา พระองคต์ลอดเวลาท าใหส้  าเรจ็ตามที่มีเขียนเก่ียวกบั
พระองค ์ถา้มีค าพยากรณว์่าพระองคน์ั่งบนลกูลาพระองคจ์ะท า  

Q: In Matthew 21:2 the Lord talks about a donkey and a colt while in Mark and Luke the Lord talks only about a 
colt. How do we explain the difference? A: As we have explained in Matthew earlier, the Lord will never separate 
the mother from the colt. If you bring the colt the mother will follow, just bring one and another will follow; both 
come in the same meaning in this place. In this place, the Holy Spirit wants us to know between Matthew and 
Mark have described differently, but look at what it joins, the same thing, the colt, bring them to the Lord, the 
Lord tells them to bring them to the Lord that is the real word to say. Matthew and Mark describe in different 
way, but the main thing is the same, bring them to the Lord. In this place, we don’t use that way of saying, direct 
quote from the Lord Jesus, in this place both, Matthew and Mark, have written down what the Holy Spirit told 
them from the same situation, two way directions as the Lord has told them, Matthew considers talking what it 
needs to be fulfilled prophesy wise, Mark writes down as the Lord tells but both have one join meaning “bring 
them to the Lord”.  

ค าถาม: ในมทัธิว 21:2 พระองคพ์ดูเก่ียวกบัลาและลกูลาในขณะที่ในมาระโกและลกูาพระองคพ์ดูถึงเพียงแตล่กูลา เราจะอธิบายถึงความแตกตา่งนี ้
ไดอ้ย่างไร? ค าตอบ: ดั่งที่เราไดบ้อกในมทัธิวกอ่นนีว้่า พระองคไ์ม่เคยแยกแม่ไปจากลกูลา ถา้เราพาลกูลาไปแม่ลาจะติดตามดวย้ เพียงพาตวัหนึ่ง
และอีกตวัจะตาม ทัง้สองมามีความหมายเดียวกนัในท่ีนี ้ในท่ีนีพ้ระวิญญาณบริสทุธ์ิตอง้การใหเ้รารูว่้าระหว่างมทัธิวและมาระโกไดบ้อกแตกต่างกนั 
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แตม่องว่าส่ิงใดไดต้่อเน่ืองกนั เช่นเดียวกนั ลกูลาพามนัมายงัพระองค ์พระองคไ์ดบ้อกใหพ้ามนัมายงัพระองคน์ั่นคือค าแทจ้ริงท่ีบอก มทัธิวและมาระ
โกไดอ้ธิบายในตา่งวิธี แตจ่ดุส าคญัคือเช่นเดียวกนัพามนัมายงัพระองค ์ในที่นี ้เราไม่ไดใ้ชว้ิธีที่พดูโดยตรงจากพระเยซู ในท่ีนีท้ัง้สองไดเ้ขียนลง มทัธิว
และมาระโก อะไรท่ีพระวิญญาณบริสทุธ์ิบอกพวกเขาจากเหตกุารณเ์ดียวกนั มีสองวิธีท่ีพระองคบ์อกแก่พวกเขา มทัธิวไดพ้ดูสิ่งท่ีตอง้การใหเ้ป็น
ส าเรจ็ตามค าพยากรณ ์มาระโกเขียนตามที่พระองคไ์ดบ้อกแต่ทัง้สองไดม้ีจดุเดียวกนั ”พามนัมายงัพระองค”์ 

Matthew 21:4-5. Here it shows why in Matthew 21:2 the Holy Spirit gave the complete account with the donkey 
and the colt, to show that all this was done “to fulfill what was spoken by the prophet” (See Comments Matthew 
21.5). 

มัทธิว 21:4-5 ในท่ีนีไ้ดแ้สดงใหเ้ห็นว่าท าไมมทัธิว 21:2 พระวิญญาณบรสิทุธ์ิใหเ้หตกุารณส์มบรูณเ์ก่ียวกบัลาและลกูลา เพื่อแสดงใหเ้ห็นว่าทกุอย่าง
ไดท้ า “เพื่อใหส้  าเรจ็ตามท่ีพดูโดยศาสดาพยากรณ”์ (มองความเห็นในมทัธิว 21:5)   

Mark 11:4-7, Matthew 21:6-7, Luke 19:32-35. See Comments Matthew 21:7. 

มาระโก 11:4-7 มัทธิว 21:6-7 ลูกา 19:32-35 มองความเห็นในมทัธิว 21:7 

Mark 11:8, Matthew 21:8, Luke 19:36. See Comments Matthew 21:8. 

มาระโก 11:8 มัทธิว 21:8 ลูกา 19:36 มองความเห็นในมทัธิว 21:8 

Mark 11:9-10, Matthew 21:9, Luke 19:37-38. See Comments Matthew 21:9. For the difference, in the words spoken 
by the multitude, we can explain as the multitude express their feeling towards the Lord. As the time goes by, we 
will hear more, the multitude will be affected as well and will say things differently; this is the beginning to see 
how the multitude reacts. 

มาระโก 11:9-10 มัทธิว 21:9 ลูกา 19:37-38 มองความเห็นในมทัธิว 21:9 ส าหรบัความแตกต่างในค าพดูโดยฝงูชน เราสามารถอธิบายว่า ฝงูชน
ไดแ้สดงความรูส้กึต่อพระองค ์เวลาผ่านไปเราไดย้ินเพิ่มมากขึน้ จะมีผลกระทบตอ่ฝงูชนเช่นกนัและพดูตา่งกันไป น่ีเป็นเพียงจดุเริ่มตน้จะเห็นว่าฝงู
ชนมีปฏิกรยิาอย่างไร 

    11And He entered into Jerusalem, into the temple; and when He had looked around upon all things, 
it being now evening, He went out to Bethany with the twelve. 
11และ พระองค ์เขา้สูเ่ยรูซาเลม็ เขา้ในธรรมศาลา และเมื่อ พระองค ์มองไปรอบๆต่อทกุอย่าง ขณะนีเ้ริ่มตกเย็น พระองค ์ออกไปยงัเบททานีกบั
สาวกทัง้สิบสอง 
12And on the following day, when they came out from Bethany, He hungered.  
12และวนัรุง่ขึน้ เมื่อพวกเขาออกมาจากเบททานี พระองค ์รูส้กึหิว 
13And seeing a fig tree afar off having leaves, He came, if by chance He might find anything thereon: 
and when He came to it, He found nothing but leaves; for it was not the season of figs.  
13และเห็นตน้มะเดื่ออยู่ไกลๆเต็มไปดวย้ใบไม ้พระองค ์มาถึง ถา้เป็นไปได ้พระองค ์อาจหาผลไดบ้า้ง และเมื่อ พระองค ์มาถึงมนั พระองค ์ไม่พบ
สิ่งใดเพียงแตใ่บไม ้เพราะยงัไม่ถึงเวลาที่จะมีผล 
14And He answered and said to it, No man eat fruit from you henceforward forever. And His disciples 
heard it.  
14และเมื่อ พระองค ์ตอบออกไปและว่าต่อมนั ไม่มีใครควรไดกิ้นผลจากเจา้อีกตลอดไป และเหลา่สาวกของ พระองค ์ไดย้ิน 
    15And they come to Jerusalem: and He entered into the temple, and began to throw out them that 
sold and them that bought in the temple, and overthrew the tables of the money-changers, and the 
seats of them that sold the doves; 
15และเมื่อพวกเขามายงักรุงเยรูซาเล็ม และเมื่อ พระองค ์เขา้ในธรรมศาลา และเริ่มขบัไลพ่วกคา้ขายในธรรมศาลา และคว ่าโต๊ะพวกแลกเปลี่ยนเงิน 
และเกา้อีข้องพวกที่ขายนกเขา 
16and He would not allow that any person should carry a vessel through the temple.  
16และ พระองค ์ไมอ่ณญุาติพวกที่แบกหามผ่านโดยตรงออกจากธรรมศาลา 



December 8, 2018 

[Bible Commentary Forever – American Standard Version 
helping (ASVh), The Gospel of Mark, Thai Interlinear] 

 

www.BibleCommentaryForever.com Page 4 

 

17And He taught, and said to them, Is it not written, [d]My house shall be called a house of prayer for 
all the nations? [e]but you have made it a den of robbers.  
17และ พระองค ์สอนและบอแก่พวกเขาว่า มีเขียนไวม้ิใช่หรอื บา้น ของเรา ควรจะเรยีกว่าบา้นแห่งการสวดภาวนาส าหรับทกุชาติ? แตพ่วกเจา้ท า
ใหเ้ป็นเหมือนบา้นของพวกโจร 
18And the chief priests and the scribes heard it, and sought how they might destroy Him: for they 
feared Him, for all the multitude was astonished at His teaching.  
18และเมื่อพวกธรรมาจารยแ์ละพวกปโุรหิตใหญ่ไดย้ิน และพวกเขาหาโอกาสที่จะท าลาย พระองค ์เพราะพวกเขากลวั พระองค ์เพราะฝงูชน
ประหลาดใจในค าสอนของ พระองค ์ 
19And [f]every evening [g]He went forth [] out of the city.  
19และเมื่อตกเย็นทกุวนั พระองค ์ออกไปจากเมือง 

    20And as they passed by in the morning, they saw the fig tree withered away from the roots.  
20และเมื่อพวกเขาผ่านไปในเวลาเชา้ พวกเขาเห็นตน้มะเดื่อแหง้ไปจากราก 
21And Peter calling to remembrance says unto Him, Rabbi, behold, the fig tree which Thou cursed is 
withered away.  
21และเปโตรจ าได ้พดูตอ่ พระองค ์ว่า พระอาจารย ์ดเูถิด ตน้มะเดื่อที่ พระองคท์า่น ไดส้าปเหี่ยวแหง้ไป 
22And Jesus answering says to them, Have faith in God.  
22และ พระเยซู ตอบตอ่พวกเขาวา่ มีความเช่ือใน พระเจ้า 
23Truly I say to you, Whosoever shall say to this mountain, Be you taken up and thrown into the sea; 
and shall not doubt in his heart, but shall believe that what he says comes to pass; he shall have it. 
23จริงๆแลว้ เรา จะบอกแก่เจา้วา่ ใครก็ตามที่บอกกบัภเูขานี ้เจา้จงยกขึน้และโยนลงไปยงัทะเล และไม่มีความสงสยัใดๆในใจของเขา แต่ดวย้ความ
เช่ือวา่สิ่งที่เขาพดูจะเกิดขึน้ เขาจะไดร้บัมนั 
24Therefore I say to you, All things whatsoever you pray and ask for, believe that you [h]receive them, 
and you shall have them. 

 24ดงันัน้ เรา จะบอกแก่เจา้วา่ ทกุอย่างที่เจา้สวดภาวนาและขอ เช่ือในเจา้ว่าจะไดร้บั และเจา้จะไดร้บั 
25And whenever you stand praying, forgive, if you have anything against anyone; that your Father 
also who is in heaven may forgive you your trespasses.[i]  
25และเมื่อใดที่เจา้ยืนภาวนา ใหอ้ภยั ถา้เจา้มีสิ่งใดตอ่ตา้นใคร เพื่อ พระบดิา ของเจา้ผูซ้ึง่อยู่ในสวรรคจ์ะใหอ้ภยัการละเมิดของเจา้ 
26But if you do not forgive, neither will your Father who is in heaven forgive your trespasses. 
26แตถ่า้เจา้ไม่ใหอ้ภยั เช่นกนั พระบิดา ของเจา้ผูซ้ึง่อยู่ในสวรรคจ์ะใหอ้ภยัในการท าผิดของเจา้ 

Comments 11:11-26. Comparison analysis and verses time mapping of Jesus time in Jerusalem and the temple. 

ความเหน็11:11-26 การพิจารณาเปรยีบเทียบและเวลาในขอ้ความของพระเยซูในกรุงเยรูซาเล็มและธรรมศาลา 

Jesus Cleanses the Temple 

พระเยซูท าความสะอาดธรรมศาลา 

Mark 11:11a, Matthew 21:10-11. See Comments Matthew 21:10,11. Mark 11:11 is a verse summary of the day telling us 
that Jesus entered Jerusalem and the temple and at the end of the day He and His disciples left for Bethany. In 
between Mark 11:11a (the first part of the verse) and Mark 11:11b (the second part of the verse) there are other 
events happening that are described later in Mark Chapter 11 and in the other Gospels. Note that the events are 
not necessarily given in their timing order.  

มาระโก 11:11ก มัทธิว 21:10-11 มองความเห็นในมทัธิว 21:10,11 มาระโก 11:11 คือค าสรุปของสิ่งที่เกิดขึน้ในวนันัน้ไดบ้อกแก่เราว่า พระเยซูเขา้
ไปในกรุงเยรูซาเล็ม และธรรมศาลา และเมื่อวนัจบลงพระองคแ์ละเหลา่สาวกของพระองคจ์ากไปยงัเบททานี ในระหว่างมาระโก 11:11ก (สว่นแรก
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ของขอ้เขียน) และมาระโก 11:11ข (สว่นที่สองของขอ้เขียน) ยงัมีเหตกุารณอ์ื่นๆเกิดขึน้ท่ีไดอ้ธิบายภายหลงัในมาระโกบทท่ี 11 และในค าสอนอ่ืน 
สงัเกตวุ่าเหตกุารณไ์ม่จ าเป็นตอง้ใหใ้นเวลาตามล าดบักนั 

Mark 11:15-17, Matthew 21:12-13, Luke 19:45. See Comments Matthew 21, 12-13. As Jesus entered into Jerusalem 
riding on a colt He went straight to the temple, He entered the temple and cleansed the temple showing His 
authority and disappointment about what people are doing in the temple; this is the spot to call the “triumphal 
entry”. His authority has been shown in telling what the people had done wrong (people have been led to the 
wrong doings), make the heart of all realize He is the One that comes to point the way and lead them out of 
wrong doings in the temple of God; people learn now that they have been misusing the place of God. To point out 
straight to people’s hearts, that shows the authority of the Lord.  

มาระโก11:15-17 มัทธิว 21:12-13 ลูกา 19:45 มองความเห็นในมทัธิว 21:12-13 ดั่งที่พระเยซูเขา้กรุงเยรูซาเล็มนั่งบนลกูลา พระองคเ์ขา้ตรงไปยงั
ธรรมศาลา พระองคเ์ขา้ไปในธรรมศาลาและท าความสะอาดธรรมศาลาแสดงพระอ านาจของพระองคแ์ละความผิดหวงัในสิ่งท่ีประชาชนท าในธรรม
ศาลา ในจดุนีเ้รียกว่า “การเขา้อย่างมีชยัชนะ” สิทธิอ านาจของพระองคไ์ดแ้สดงออกมาในการบอกแก่ประชาชนว่าไดท้ าส่ิงที่ผิด (ประชาชนไดร้บัการ
ชีน้ าว่าไดท้ าผิด) ท าใหใ้จของทกุคนไดต้ระหนกัว่า พระองคค์ือผูซ้ึง่มาชีท้างและน าพวกเขาออกจากการท าผิดต่อธรรมศาลาของพระเจา้ ประชาชนได้
เรยีนรูว้่าพวกเขาไดใ้ชส้ถานท่ีของพระเจา้อย่างไม่ถกูตอง้ ชีต้รงเขา้ไปในใจของประชาชน ซึง่ไดแ้สดงถึงสิทธิอ านาจของพระองค ์

The hearts of people have seen and heard what the Lord has said, what people have done to the temple of the 
Lord, it is a long day for all, a long day for the Lord Himself and humans (the day is long for them to do bad for the 
Lord; because the Lord has been watching them, generation after generation of doing bad, the Lord has seen 
them all). Also remember many have followed the Lord in each place, they followed and seen how the Lord 
reacted when He entered the temple. The way the Lord has put it, humans have made the temple as a market 
place not a worship place anymore. When the Lord has chased all out it impacted people’s hearts and made them 
start to think what they have done to the temple of God; that why they are shouting and praising God, it is 
reflecting what happened. But the day is not over yet for them; the day for them to continue to do bad it does not 
end, the sun goes down, to do bad for them it is not counting with the sun, when they open their eyes in the 
morning, the bad they still do, it never ends. 

ใจของประชาชนไดเ้ห็นและไดย้ินสิ่งที่พระองคไ์ดบ้อก สิ่งที่ประชาชนไดท้ าในธรรมศาลาของพระองค ์ตลอดทัง้วนัมนัเป็นวนัอนัยาวนาน วนัอนั
ยาวนานส าหรบัพระองคเ์องและมนษุย ์(วนัยาวนานส าหรบัพวกเขาที่ท  าความผิดตอ่พระองค ์เพราะพระองคไ์ดเ้ฝา้มองพวกเขา จากยคุหนึ่งถึงอีกยคุ
หนึ่งท่ีท าผิด พระองคไ์ดเ้ห็นพวกเขาทัง้หมด) ดวย้กนัจ าไวด้วย้ว่ามีหลายคนที่ติดตามพระองคใ์นแตล่ะที่ พวกเขาไดต้ิดตามและเห็นว่าพระองคไ์ดท้ า
สิ่งใดเมื่อพระองคเ์ขา้ไปในธรรมศาลา วิธีที่พระองคไ์ดท้ า มนษุยไ์ดท้ าใหธ้รรมศาลาเป็นดั่งตลาดไม่ใช่ที่ส  าหรบับชูาแลว้ เมื่อพระองคข์บัไลพ่วกเขา
ออกไป มนัไดม้ีผลกระทบตอ่ใจของพวกเขาและท าใหพ้วกเขาไดค้ิดว่าพวกเขาไดท้ าอะไรตอ่ธรรมศาลาของพระเจา้ นั่นคือท าไมพวกเขาไดต้ะโกน
และบชูาพระเจา้ มนัเป็นการตอบสนองต่อสิ่งที่ไดเ้กิดขึน้ แตว่นัยงัไม่จบลงส าหรบัพวกเขา วนัที่พวกเขายงัคงท าผิดยงัไม่จบลง พระอาทิตยไ์ดต้กลง 
การท าผิดส าหรบัพวกเขาไม่นบักบัพระอาทิตย ์เมื่อพวกเขาลืมตาขึน้ในเวลาเชา้พวกเขายงัคงท าผิดอีก ไม่เคยจบสิน้ 

“And He would not allow that any person should carry a vessel through the temple”; in those time they used the 
temple not for worship but they used it as a short cut of their travel, because the temple ground was softer, it is 
not like they are walking through the bush; they used the benefit of the temple grounds for walking through, like 
nowadays would call they made the temple as a highway of walking to make short cuts for their travels. Jesus 
stopped only those that did not come for worship, the worshipers He welcomed them into the house of the Lord, 
that always He did. 

"และพระองคไ์ม่ใหใ้ครแบกสิ่งใดผ่านธรรมศาลา” ในเวลานัน้พวกเขาใชธ้รรมศาลาไม่ใช่เพื่อบชูาแตพ่วกเขาใชเ้พื่อตดัทางใหส้ัน้เพื่อเป็นทางลดัในการ
เดินทาง เพราะพืน้ลานของธรรมศาลาเป็นดินนุ่ม มนัไม่เหมือนกบัเดินผ่านพงหญา้ พวกเขาไดใ้ชป้ระโยชนข์องพืน้ที่ของธรรมศาลาส าหรบัเดินผ่าน 
เหมือนทกุวนันีจ้ะเรยีกไดว้่าพวกเขาท าใหธ้รรมศาลาเป็นเหมือนถนนหลวง ส าหรบัเดินท าใหย้่นระยะทางของพวกเขา พระเยซูหยดุเพียงพวกท่ีไม่
ไดม้าเพื่อบชูา พวกที่มาเพื่อบชูา พระองคต์อน้รบัพวกเขาเขา้สู่บา้นของพระเจา้ นั่นคือสิ่งที่ตลอดเวลาพระองคไ์ดท้ า 

“My house shall be called a house of prayer for all the nations”; The difference between Matthew and Mark, just 
let people know, not everybody notices the small little difference of it; here in this place Mark says it complete. 
Just the words “all the nations”, think on those words alone, it is not just for the Jews alone now, the Word has 
told clearly. From everywhere in the world if they call upon the Lord, He hears all, from the left to the right of His 
hand, no place can be hidden; it tells clear, those who call upon His name to come to Him, no hidden cause for 
anyone and for anything. His calling is free, just follow the small little voice in your heart to search for someone 
who created all things of this earth, no nation can say the Lord is not for them. 
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"บา้นของเราควรจะเรยีกว่าบา้นแห่งการสวดภาวนาของทกุชาติ" ความแตกต่างระหว่างมทัธิวและมาระโก เพียงใหป้ระชาชนไดรู้ ้ไม่ใช่ว่าทกุคนสงัเกตุ
เห็นถึงส่ิงเล็กนอย้ที่แตกต่างกนั ในที่นีม้าระโกไดพ้ดูครบถวน้ เพียงแตค่ าว่า “ของทกุชาติ” คิดถึงค านีเ้พียงล าพงั มนัไม่ใช่เพียงแตพ่วกยิวเท่านัน้ พระ
ค าสอนไดบ้อกชดั จากทกุที่ในโลกถา้พวกเขารอง้เรยีกตอ่พระองคแ์ลว้พระองคไ์ดย้ินทัง้หมด จากทางซา้ยมือถึงขวามือของพระองค ์ไม่มีที่ใดสามารถ
หลบซอ่นได ้ไดบ้อกชดั พวกท่ีรอง้เรียกต่อพระนามของพระองคไ์ดม้ายงัพระองค ์ไม่มีหลบซอ่นเหตตุอ่ผูใ้ดและตอ่สิ่งใด การเรยีกของพระองคน์ัน้ฟร ี 
เพียงติดตามเสียงเล็กๆในใจของเราเพื่อแสวงหาผูซ้ึง่สรา้งทกุสิ่งของโลกนี ้ไม่มีประชาชาติใดสามารถพดูไดว้่าพระองคไ์ม่ไดม้าเพื่อพวกเขา 

Matthew 21:14. After He has chased them all out from the temple, when He did not allow them to walk through, 
those they are not commoners that He stopped them walking through, the merchants He stopped them to go 
through. But the commoners come in to worship, and that is when they bring all the sick to Him; and the people 
who stayed for worship have seen the work of the Lord, not the merchants that have seen.  

มัทธิว 21:14 หลงัจากพระองคไ์ดไ้ลพ่วกเขาทัง้หมดใหอ้อกไปจากธรรมศาลา เมื่อพระองคไ์ม่ใหพ้วกเขาเดินผ่านไป พวกนัน้ไม่ใช่คนธรรมดาที่
พระองคไ์ดห้า้มไม่ใหเ้ดินผ่าน พวกพ่อคา้ที่พระองคห์า้มพวกเขาไม่ใหผ้่านตรงไป แตค่นธรรมดาซึ่งมาเพื่อบชูา และพวกที่ไดพ้าผูท้ี่เจ็บปว่ยมายงั
พระองค ์และพวกที่อยู่เพื่อบชูาไดเ้ห็นงานของพระองคท์ี่ไดท้  า ไม่ใช่พวกพ่อคา้ที่ไดเ้ห็น 

Mark 11:18, Matthew 21:15. See Comments Matthew 21:15. In Mark here it shows that the chief priests and the 
scribes were seeking a way to destroy Jesus, because of their jealousy and fear of losing power in controlling the 
people.  

มาระโก11:18 มัทธิว 21:15 มองความเห็นในมทัธิว 21:15 ในมาระโกนีไ้ดแ้สดงว่าพวกปโุรหิตใหญ่และพวกธรรมจารยห์าโอกาสที่จะท าลาย      
พระเยซู เพราะพวกเขามีความอิจฉาและกลวัว่าไดเ้สียอ านาจในการควบคมุประชาชน 

Matthew 21:16. See Comments Matthew 21:16 

มัทธิว 21:16 มองความเห็นในมทัธิว 21:16 

Mark 11:19, Mark 11:11b, Matthew 21:17. All these verses show that Jesus went to Bethany in the evening after His 
triumphal entry in Jerusalem and after the event of cleaning the temple.  

มาระโก 11:19 มาระโก 11:11ข มัทธิว 21:17 พระค ากลา่วทัง้หมดนีไ้ดแ้สดงว่าพระเยซูไดไ้ปยงัเบททานีในเวลาเย็นหลงัจากการเขา้กรุงเยรูซาเล็ม
ของพระองคอ์ย่างผูช้นะ และหลงัจากท าความสะอาดธรรมศาลา 

Jesus and the Fig Tree 

พระเยซูและต้นมะเดือ่ 

Mark 11:12, Matthew 21:18. Hunger it is a human feeling; remember as well, Jesus is human, and He knows what it 
means to be hungry, it is His human nature here showing. People cannot think that He is not human, the stomach 
is of flesh and the Lord has flesh of human, His humanity has shown here as well.  

มาระโก11:12 มัทธิว 21:18 ความหิวมนัเป็นความรูส้กึของมนษุย ์จ าไวด้วย้ว่าพระเยซูเป็นมนษุย ์และพระองครู์ค้วามหมายว่าความหิวคืออะไร มนั
เป็นธรรมชาติของมนษุยท์ี่ไดแ้สดงในท่ีนี ้ประชาชนไม่สามารถคิดไดว้่าพระองคไ์ม่ใช่มนษุย ์กระเพาะเป็นของรา่งกายและพระองคม์ีรา่งกายของ
มนษุย ์ความเป็นมนษุยข์องพระองคไ์ดแ้สดงออกในที่นีด้วย้  

Mark 11:13-14, Matthew 21:19. See Comments Matthew 21:18-19.  

มาระโก 11:13-14 มัทธิว 21:19 มองความเห็นในมทัธิว 21:18-19 

Mark 11:20-21, Matthew 21:20. Mathew 21:20 and Mark 11:20-21 happen at the same time, but it is not in the 
morning when the Lord cursed the tree. We can notice from these verses that there is a dividing part in what 
happens; the Lord cursing the fig tree, the disciples seeing it, the disciples talking about it; from the disciples saw, 
until the disciples talk about here, there is a time period, in between these now notice that it is a time separation. 
The disciples have come and asked later on, not in the spot when the Lord has cursed the tree, the tree withered 
right away, but the disciples did not say in that time, on the next day as the Bible has told, the disciples have 
talked.  

มาระโก 11:20-21 มัทธิว 21:20 มทัธิว 21:20 และมาระโก 11:20-21 เกิดขึน้ในเวลาเดียวกนัแตไ่ม่ใช่ในตอนเชา้ท่ีพระองคส์าปตน้ไม ้เราสามารถ
สงัเกตไุดจ้ากพระค าเขียนนี ้ในท่ีนีไ้ดแ้บง่แยกในสว่นที่มีอะไรเกิดขึน้ พระองคส์าปตน้ไม ้เหลา่สาวกเห็น เหล่าสาวกพดูเก่ียวกบัสิ่งนี ้จากเหล่าสาวก
เห็นจนกระทั่งเหล่าสาวกพดูถึง ในท่ีนีเ้ป็นชว่งเวลาหนึ่ง ในระหว่างนีส้งัเกตเุวลาที่แยกออกไป เหล่าสาวกไดม้าและถามในภายหลงั ไม่ใช่ในที่ที่
พระองคส์าปตน้ไม ้ตน้ไมไ้ดเ้หี่ยวแหง้ไปในทนัใดแตเ่หลา่สาวกไม่ไดพ้ดูในเวลานัน้ วนัรุง่ขึน้ดั่งท่ีพระคมัภีรไ์ด้บอก เหลา่สาวกไดม้ีการพดู 
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Mark 11:22-24, Matthew 21:21-22. See Comments Matthew 21:21, 22. Also, another example of what you should not 
ask is we should not ask not to feel hungry, this is against human nature. The Lord feels hungry as well, it is a 
human nature to be hungry; humans have questions, the Lord shouldn’t be hungry enough to curse the tree. 
Humans cannot expect the Lord has feeling as humans, but as the Bible has told, the Lord was born as a baby, so 
human nature is here. 

มาระโก 11:22-24 มัทธิว 21:21-22 มองความเห็นในมทัธิว 21:21, 22 ถึงกระนัน้ มีอีกตวัอย่างของว่ามีสิ่งใดท่ีเราไม่ควรจะขอ คือเราไม่ควรจะ
ขอใหไ้ม่รูส้กึหิว นั่นเป็นส่ิงต่อตา้นธรรมชาติของมนษุย ์พระองครู์ส้กึหิวดวย้ มนัเป็นธรรมชาติของมนษุยท์ี่จะหิว มนษุยม์ีค าถามว่า พระองคไ์ม่ควรจะ
หิวมากจนถึงสาปตน้ไม ้มนษุยไ์ม่คาดหวงัว่าพระองคม์ีความรูส้กึดั่งเป็นมนษุย ์แต่ดั่งท่ีพระคมัภีรไ์ดบ้อกว่า พระองคไ์ดเ้กิดเป็นเด็กทารก ดงันัน้
ธรรมชาติของมนษุยอ์ยู่ในที่นี ้    

Mark 11:25. This verse stands by its own. The meaning it is clear in its own, whatever you want the Lord to do for 
you, do also to someone else. The logic of humans, you give one, you get one, but for the Lord if you give one the 
overflow will come, not what you give is what you get, if you give the overflow will come to you. More than 
forgive, you forget them all big or small from your heart, after you forgive you must forget them as well, as the 
Lord did, He forgives and forgets all our trespasses.  

มาระโก 11:25 ในพระค าเขียนขอ้นีไ้ดย้ืนในตนเอง ความหมายชดัเจนในตวัเอง เมื่อใดก็ตามท่ีเราตอง้การใหพ้ระองคท์ าเพื่อเรา ท าเช่นกนัดวย้ต่อ
ผูอ้ื่น เป็นกฏของมนษุย ์เราไดใ้หห้นึ่งเราไดร้บัหนึ่ง แต่ส าหรบัพระองคถ์า้เราไดใ้หห้นึ่งการใหอ้ย่างลน้เหลือจะมาถึง ไม่ใช่ว่าเราใหอ้ะไรแลว้เราจะ
ไดร้บัอย่างนัน้ ถา้เราใหก้ารใหอ้ย่างลน้เหลือจะมายงัเรา มากกว่ายกโทษ เราลืมพวกนัน้ทกุอย่างไปดวย้ ไม่ว่าใหญ่หรอืเล็กจากหวัใจของเรา หลงัจาก
ที่เราไดใ้หอ้ภยัเราตอง้ลืมไปเสียดวย้เช่นกนั ดั่งท่ีพระองคไ์ดท้ า พระองคใ์หอ้ภยัและลืมทุกสิ่งที่เราไดฝ่้าฝืน 

Mark 11:26. This verse it is in the original as well but not all Bible versions will write it down, men tend to cut it off. 
It is clear in its own already; even small things as a tip of a needle, but when it comes to the Lord’s eyes it is clear, 
as the Bible has told, nothing is secret for the Lord. You say you forgive, but inside you do not, not the Lord hears 
but He sees in the heart as well, there is no secret for the Lord. If the forgive did not come from the heart is not 
complete forgive; if you want forgiveness from the Lord better forgive first.  

มาระโก 11:26 ในพระค าสอนนีอ้ยู่ในตน้ฉบบัแตไ่ม่ใช่ในทกุรูปแบบของการแปลพระคมัภีรจ์ะไดเ้ขียนลง คนไดต้ดัออก มนัไดช้ดัเจนในตนเองแลว้ 
แมเ้พียงสิ่งเล็กนอย้ดั่งปลายเข็ม แตเ่มื่อมายงัสายพระเนตรของพระองคม์นัชดัเจน ดั่งท่ีพระคมัภีรไ์ดบ้อก ไม่มีสิ่งใดเป็นความลบัส าหรบัพระองค ์ถา้
เราพดูว่าเราใหอ้ภยั แตภ่ายในเราไม่ไดใ้ห ้ไม่ใช่เพียงว่าพระองคไ์ดย้ินแตพ่ระองคไ์ดเ้ห็นภายในใจดวย้ ไม่มีสิ่งใดเป็นความลบัส าหรบัพระองค ์ถา้การ
ใหอ้ภยันัน้ไม่ไดใ้หจ้ากใจมนัไม่ใช่การใหอ้ภยัท่ีสมบรูณ ์ถา้เราตอง้การการรบัการอภยัโทษจากพระองคเ์ป็นการดีที่เราควรจะใหอ้ภยักอ่น 

27And they come again to Jerusalem: and as He was walking in the temple, there come to Him the 
chief priests, and the scribes, and the elders;  
27และพวกเขามาอีกที่เยรูซาเลม็ และขณะที่ พระองค ์เดินอยู่ในธรรมศาลา ปโุรหิตใหญ่และธรรมาจารยแ์ละพวกผูใ้หญ่มายงั พระองค ์
28and they said unto Him, By what authority do Thou these things? Or who gave Thee this authority 
to do these things?  
28และพวกเขาพดูกบั พระองค ์ว่าโดยอ านาจใดที่ พระองคท์า่น ท าอย่างนี?้ หรอืใครให ้พระองคท์า่น สิทธิอ านาจที่จะท าสิ่งเหลา่นี?้ 
29And Jesus said to them, I will ask of you one [j]question, and answer Me, and I will tell you by what 
authority I do these things. 
29และ พระเยซู พดูตอ่พวกเขาวา่ เรา จะถามเจา้ค าถามหนึ่ง และจงตอบ เรา และ เรา จะบอกแก่เจา้วา่โดยสิทธิอ านาจใดที่ เรา ไดท้ าสิ่งเหลา่นี ้ 
30The baptism of John, was it from heaven, or from men? answer Me.  
30การบพัติศมาของยอหน์ นัน้มาจากสวรรค ์หรอืจากคน? จงตอบ เรา  
31And they reasoned with themselves, saying, If we shall say, From heaven; He will say, Why then did 
you not believe him?  
31และพวกเขาใหเ้หตผุลแก่ตนเองวา่ ถา้เราบอกวา่จากสวรรค ์แลว้ พระองค ์จะวา่ ท าไมเราจงึไม่เช่ือท่าน? 
32[k]But should we say, From men--they feared the people: [l]for all truly held John to be a prophet.  
32แตถ่า้เราบอกว่า จากคนพวกเขากลวัประชาชน เพราะทกุคนเช่ือวา่ยอหน์เป็นศาสดาพยากรณ ์
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33And they answered Jesus and say, We know not. And Jesus says to them, Neither tell I you by what 
authority I do these things. 
33และพวกเขาตอบตอ่ พระเยซู และว่า พวกเราไม่รู ้และ พระเยซู พดูตอ่พวกเขาว่า เช่นเดียวกนั เรา จะไม่บอกแก่เจา้วา่โดยสิทธิอ านาจใด เรา ได้
ท าสิ่งเหลา่นี ้

Comments Mark 11:27-33. For Mark 11:27-33 see Comments Matthew 21:23-27 and Luke 20:1-8. 

ความเหน็ มาระโก 11:27-33 ส าหรบัมาระโก 11:27-33 มองความเห็นในมทัธิว 21:23-27 และลกูา 20:1-8 

Mark 11:27-28, Matthew 21:23, Luke 20:1-2. See Comments Matthew 21:23.  

มาระโก 11:27-28 มัทธิว 21:23 ลูกา 20:1-2 มองความเห็นในมทัธิว 21:23 

Mark 11:29, Matthew 21:24, Luke 20:3. See Comments Matthew 21:24. 

มาระโก 11:29 มัทธิว 21:24 ลูกา 20:3 มองความเห็นในมทัธิว 21:24 

Mark 11:30-32, Matthew 21:25-26, Luke 20:4-6. See Comments Matthew 21:25-26. 

มาระโก 11:30-32 มัทธิว 21:25-26 ลูกา 20:4-6 มองความเห็นในมทัธิว 21:25-26 

Mark 11:33, Matthew 21:27, Luke 20:7-8. See Comments Matthew 21:27. God cannot lie, that is the key of all things 
and it shows in this verse. Here it is clear that Jesus did not lie, He did not tell, or lie, it is not in the Lord to lie; 
rather not tell than lie.  

มาระโก 11:33 มัทธิว 21:27 ลูกา 20:7-8 มองความเห็นในมทัธิว 21:27 พระเจา้ไม่สามารถโกหก นั่นคือจดุส าคญัทัง้สิน้และไดแ้สดงในพระค า
เขียนนี ้ในท่ีนีช้ดัเจนว่าพระเยซูไม่ไดโ้กหก พระองคไ์ม่ไดบ้อก หรอืโกหก มนัไม่มีในพระองคท์ี่จะโกหก ไม่บอกเสียดีกว่าแทนที่จะโกหก 

Footnotes: 

a. Mark 11:3 Greek sendeth.  
b. Mark 11:3 Or, again 
c. Mark 11:8 Greek layers of leaves. 
d. Mark 11:17 Isa. 56:7. 
e. Mark 11:17 Jer. 7:11. 
f. Mark 11:19 Greek whenever evening came. 
g. Mark 11:19 Some ancient authorities read they. 
h. Mark 11:24 Greek received. 
i. Mark 11:25 Many ancient authorities add verse 26 But if ye do not forgive, neither will your Father who is in heaven 

forgive your trespasses. Compare Mt. 6:15; 18:35. 
j. Mark 11:29 Greek word. 
k. Mark 11:32 Or, But shall we say, From men? 
l. Mark 11:32 Or, for all held John to be a prophet indeed 

Life and Faith Applications. 1) Don’t use the place of worship as a place for business, the Lord does not join 
with it. If you call that place a place of worship, treat it as the Lord did; stop them all, if you can, that do not 
worship; if you can’t stop them don’t join to do business with them, if you join you are one of them. 2) When 
we stand praying, we need to do more than forgive the wrongs people do to us, we need to forget them all 
from our heart, big or small, as the Lord does, He forgives and forgets all our trespasses. 3) Keep in mind that 
God cannot lie, this is the nature of God, He cannot lie; we should follow this in our life and do not lie. 4) Do not 
doubt when you ask something from the Lord, have faith and ask in faith, but do not ask things against God’s 
will and the nature of man. 

ชีวิตและการแสดงความจ านง 1) อย่าใชท้ี่ส  าหรบับชูาดั่งเป็นที่ท  าธุรกิจ พระองคไ์ม่อยู่รวม่ดวย้ ถา้เราเรยีกที่นัน้วา่เป็นที่ส  าหรบับชูา ท าดั่งที่
พระองคท์ า หยดุมนัทัง้หมดถา้เราสามารถท าได ้หากการนัน้ไม่ใช่เพื่อบชูา ถา้หากเราไม่สามารถหยดุพวกเขาไดอ้ย่าไดไ้ปรวม่ท าการคา้กบัพวกเขา 
ถา้เรารวม่ดวย้เราก็เป็นคนหนึ่งในพวกเขา 2) เมื่อเราอยู่สวดภาวนาเราตอง้ท ามากกว่าใหอ้ภยัต่อสิ่งผิดที่คนไดท้ าต่อเรา เราตอง้ลืมมนัทัง้หมดจาก
ใจของเรา ไม่ว่าใหญ่หรอืเลก็ ดงัที่พระองคไ์ดท้ า พระองคไ์ดใ้หอ้ภยัและลืมการลวง่เกินทัง้หมดของเรา 3) เก็บไวใ้นความคิดดวย้ว่า พระเจา้ไม่
สามารถโกหก นั่นเป็นธรรมชาติของพระเจา้ พระองคไ์ม่สามารถโกหก เราควรท าตามสิ่งนีใ้นชีวิตของเราและอย่าโกหก 4) อย่ามีความสงสยัเมื่อเรา
ขอบางอย่างจากพระองค ์มีความศทัราและขอในความศทัรา แตอ่ย่าขอสิ่งที่ต่อตา้นพระประสงคข์องพระเจา้และธรรมชาติของมนษุย ์


